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FTNOLINGUISTIE, SERUAH KAJIAN ANTROPOLOGI MASYARAKAT BANJAR
D1 PASAR TERAPUNG LOK BAINTAN KABUPATEN BANJAR KALIMANTAN SELATAN

Hi. Nida Mufidah®

ARSTRACY

This paper is a study antropolinguistic with behavioral problems speaking, the characteristics
of linguistic and cultural representation in the language of z question 1o take a place al the
Floating Market Lok Lok Baitan located Baintan River District village of Tabuk Banjar
District. South Katimantan. Floating Market is a traditional market held on a tidal river. The
method used is the method entholinguistic, coupled with the techniques developed in other
subject aress. such as: the development of pragmatics, conversalion analysis. participatory
ohservation, interviews and recording. Lingnistic evidence found m this study with regard 1o
lerminolozy: (1) the floating markets, (2) boats and kelotok. (3) transaction, (4) the propriety

of the transaction, and (3} form of address.

Key wards: Ethnolinguistics, Anthropology, Ranjarese society, Lok Baintan Floating Marke!

Pendahniuan Dalam  masvarakat  vang  terbuka,

Rituiss cadidade sitsskar bk artinye  para  anggotanva  dapal  mencrima

manusiz yang tdak pernsh lepas don segala kednrangan anggoty dart masyargkat lain, baik

dart satu atau lebil dari satu masyvarakat, akan
terjaditab yang disebut kontak bakasa.

kegiatan dan  perak manusia  sepanjang

keheradaan manvsia i, scbhagai makhlik vang
Salah satu  interaksi sosial dalam

kontak bahasa dilakukan melalui kegiatan jual
beli. Keeiatan jual beli schenarnya dapat

berbudave dan  bermasvarakal. Tak  ada
kematan manusia vang tidak disertai dengan

bahasa. Karena keterkaitan bahasa itu dengan

manusia. sedangkan dalam kchidupannya & tejadi di mana saja, sepanjang ada penyual,

datam masyvarakal Legiaotan manusia il tidak pembeli dan barang vang diperjualbelikun.

Mamun, tempat yvang lazim oantuk melakukan

menjadi kot berubell menjadi tidak tetap, jual beli adainh pasar.
mienjadi tidak statis, . Kegiatan jual beli vang ada di Lok

letap dan selalo berubah, maka bahasa itu juga

Bawtan dapat  dikajl secara antropologiz,

*Posen Fakultas Tarbiyah dan Kepuruan [AIN Antasar Banjarmasm Juosan Pendidikan
Bahasa Ingeris, c-mail ; nidamufidahi@gmail com
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sepengetahuan penulis, belum banvak muncul
ke permukaan, Untuk it. perlu dilaikan
kajian penggunasn Bahasa Banjar, khinsusnva
dalam domain perdagansan di Pasar Terapung
Lok Bainlan Kabupaten BEmnjar Abtivitas
perdagangan  pasar lerapung  dimulai  pada
pukul 09.00 Wita sampai dengan 11.30 Wita.
mereka menjual berbagai dagangan. seperti
sAVIRr-Mayur, buah-buahan, kue-kue
tradisional, dan lain-lam, Yang menarik dan
pasar  lerapung adalah  sistem  pertukaran
barang. Di pasar terapung tdak menjadikan
nang sebagal alat transaksi utama. Pasalnya.
perjual dan pembeli dalam  pasar terapung
masih menerapkan sistem barter. Umumnya,
dagangan vang akan dibarter adalah hasil bumi
herupa sayur mayur dan buah-bushan, Besaran
dan  keberimbangan jumlah  Thasil  barter
lergantung  kesepakatan  antarkeduz  belah
pihak. lika scpakal. maka masing-masing akan
mendapatkan  barang sesual keinginan dan
selanjulnya digunakan untuk keperluan pribadi
di rumah. Tronisnya, ditengah keharmonisan
prakiek budaya sungai vang sangal langka
bakalan {erancam dengan keberadaan entitas-
chiias modem berupa ritel yvang menyerbu
Banjarmasin, Meski terancam dengan serbuan
produk ritel asal kebudayaan barat, Pasar
Terapung Lok Baintan nyatanvy  sangoup
bertahan dan tetap menunjukan eksistensi dan
repuiasinya  scbagal  cerminan kehidupan
Bamar vang sederhana, Tindak mtur vang

terjadi pada pasar terapung schagai bagian dari

budaya bahasa VT mernpakan

penggjawantahan perilaky ms

varakat Banjar.
Pasar terapung di desa ini adalah vang
terakhir tersisa di Kalsel Pasar ini dulunva

ikan

banyak bertebaran tapi telah punah. B
kota Banjarmasin vang dulu memilild pasai
lerapung kwn dipastikan  mensusul panal
berganti  dengan pasar  darat,  Banvak
wisatawan vang berkunjung ke Kuin harus
menclan kekecewaan karena tidak menjumpai
adanva gelial eksotisme pasar di alas air
Kepunahan pasar tradisional di daeral "seribu
sungai” ini dipicu oleh kemaruk budava dara
serla dituijang dengan pembangunan daerah
yvang selaiu berorientasi kedaratan, Jalur-jalur
sungai dan kanal musnah tergantikan dengan
kemudahan jalan darat. Masyvarakat vang dulu
banyak memifiki jukung, sekarang telah
Beruntung Desa Lok Baintan masih bertahan
Desa tersebul menjadi salah satw pewari
budaya sungai rermegah di Kalsel. Keberadaan
sungai  masith  menumpe  rods ckonomi

masyarakat setempat.

Fokus Penelitian

Kajian ini akan membahas masalah
uiama lentang: Perilakn Berbahasa: Ciricir
Kebahasaan: dan Represcntasi Kebudavaan
datam Bahasa
Kajian Teori

Duranti mengemukakan bahwa studi

etmolinguistik mempelajari pemakaian bahasa

Rl Behaalh Kajion Tntropelodl Masyarakal Famin
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chagmmnamna diperlihatkan datam kehidupan
sehiari-hari wasvarakar minr tertenin  Siudi
ginograil pemakaian bahasa bermmguan uniuk
menggambarkan  ilmu  pengetsluan  yang
diperiukan dan dilalkukan oleh partisipan untuk
dikomunikasikan secara baik dan benar antars
orang yang satu denpgan orang vang lamnya
dalam interaksi verbal.

Antropolinpuistik atau  etnolingristilk
adatalt  ilmu yang menchid seluk  Belul
hubungan aneka pemakaian bahasa denean
pota kebudavaan dalam spasvarakst tertentu
atan ilme yang mencoba mencari hubungan
antara  bahasa, pengpunsan  bahasa  dan
kebudavaan  pads  uwmumaya,  Flnolood,
mempelajari balasa dalem kaitannya dengan
faltor  emis. Dalam  kamus linguistk
(Krisdalaksana, 1983:42) dinyatakan bahws
einolinguistik ialah cabang lingusitik yang
menyelidiki  hubungan  antara  bahags  dan
masvarakal pedesaan atou masvarakat vang
Belum mempueyar (ulisan atan cabang lipuisgk
vang menyelidild bubungan bahasa dan sikap
bahasawan terhadan bahasa, Dalam sumber
biin disebuthan bahwa cimolingwstik adalah
thmu yang mempelajar ciri dan tata bahasa
berbagai suku bangsa serta persebarannya.

Ruang Hngkup emolinguistik melipui
bungan bahasa demgan budayva, ¥Khususnya
dari aspgk penyelidikan antropologi budaya
antropologi + linguistik.  Hmu etnolinpguistik

mempelajari. hubungan  antara  bahasa

pengeungan  babasa, dan kebudayaan pada
'I.I'I.'-lll'll'l'll'l_‘g.'ﬁ.

['Tlns;;sl Brnolinguisiik  membarikan
pemahaman  tenlang  masalah-masalah  vang
menyangkut  hubungsn  tmbal-balile  antarg
struktur bahasan dan kebudavaan. vaitu bahasa
schagai sistem kogmitif dan  manifestasinya
dalam penataan lingkungan sosial budava dan
binfisik, Hmm ini juga sangst berpuna uniulk
penalitian teks Hsan baik vang Lergenre milo
legenda. dan dongeng. Di samping itu juga
sangat  Derguna  uniik  menenmukan  varan
hahasa Melayu rendah.

Antropologi adalsh salah satu cabang

il sasial yang mempelajari teniang budayva

Melihat foio tersebut di atas menunjukakan
adanya kebuthan masyvarskat sendini untuk
mempertahankan tradisi vang ads, sehingaa
kemudian melahirkan kearifan dianlam mereka
sendin uniuk terus menjaga budaya tersebut,

Semoga saja kearifan  terscbul bisa terus
dipertahankan, dan tidak ada pemain dagelan
yang datang seolah-olah memperhatikan rakyvat
tetapl uiung-ujungnya adalah hanya mencan
pangeung  untuk  kepentingan pribadi suna
memuaskan syabwat kekuasaan dan kekavaan,

Bag  Ibu-ibu penjual di pasar terapung

Sirolingduistii Schush Hejian fntropolagl Masyarskat Banjar



Lkedatangan wisalawan mungkin fidak secars
fanpgsung berpengaruh terhadap omset jualan
mereka, karena toh sebagian besar pembelinya
adalah justma tetangga mereka sendiri. Pasar
terapung adalah suatu kemiscavaan agar roda
chonomi bisa ileres berpular serta kebutuhan
schari-hari dapat terpenchi. Kalaupun ada sisi
positifiva. kedatangan wisalawan vang lorus
meningkat  mwumgkin  alan  menngkatkan
perhatian pemerintal uniuk menvediakan dan
meningkatkan  berbagm  [asilitas,  vang
walanpun  sejatinva  uniuk  menank  dan
memuaskan para wisalawan. tetapi imbasnyva

akan dirasakan juga oleh pendudulk

masyarakal suatn etnis Desa Lok DBaintan
masih bertahan, Desa tersebut menjadi zalah
saly powaris budava sunsai termegah  di
Falsel. Eeberadaan sungai masih menumpu

roda ekonom masvarakat selempat.

Pembahasan

2. Gambaran Umum Lokasi Penelitian

Pasar Terapung Lok Bailan (erletak
Desa Lok Baintan Kecamatan Sungal
Tabuk Kabupaten Banjar. Pasar terapung
adalah pasar tradisional yang digelar di
atas sungal pasang surut. Sarana vang

digunakan wntuk jual beli barang adalah

Jukrng atau kelorok. Jukung adalah perabu

kecil wvang dialankan dengan  cara
mengavuly,  sedangkan  kelotok  adalah
peralin  lebih hesar dart jukung wvang
digerakkan dengan mesin, Jukung mampu
menmual dua atau liga orang penumpang,
Sedangkan kelolok mampu  membawa
penumpang antara 20 sampai 30 orang
Kapasitas  kelotok  tergantung  besar-
kecilnya ukuran perahu tu. Bila lebih
kecil, kapasitasnya antara 10 sampar |5
orang.

Dn sammping alat transportasy fu, sarana
lain pendukung pasar ierapung adaiah (a)
tempat (semacam halte) uniuk menmkkan
atay  menurunkan  penumpang  alay
pembeli, dan (b} pelabuban Kecil
{dermaga). Calon pembeli bisa memesan
kelorok di halie atau dermaca di sekitar
pasar ferapung.
b. Bahasa

Bahasa vang digunakan di kawasan

Pasar Terapung adalah Bahasa Banjar

Bahasa Banjar dipergunakan oleh Suku

Crrolinguistiv, Sebush Wejian fntropologdi Mosyorokat Honjar
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Bamjar yang mendiami hampir seluruh
Wilavah Provinsi Kalimantan
Selaton Bahkan fersebar secara luas sampal
ke dasrab — daerah pesisic Kalimantan
Tengah . Kalupantan Tiour, Sumatera
seperti di Muoara Tungkal Sapat dahn
Tembilahan juga di dasrash - daerah
Mepara Malaysia.  Bahasa Banjar i
dibawa oleh perantay orang - orang
Banjar.

Dalam  kedudukannva  sebagai
bahasa dasrah. bahasa Banjar berfungsi
sebagai: (1) lambang identitas daerah
Banjar, {2) lambang Kebangpaan daerah
Banjar. dan (3) alat komuntkas: dalam
keluarga dan masvarakat. Bahasa vang
digunakan di kawasan Pasar Terapung
adalah Bahasa Banjar, Bahasa Banjar
dipergunakan oleh Suku Banjar vang
mendiami  hampir  selurun Wilayah
Provinsi Kalimanitan Selatan.  Bahkan
lersebaar secara luas sampai ke dasrah —
daersh  pesisir Kalimantan Tengah
Kalimantan Timur, Suomatera seperti d
Muara Tungkal, Sapat dahn Tembilahan
juga di daerah — daerah Negara Malaysia
Bahasa Banjar ini dibawa oleh perantau
orang - orang Banjar

Bahasa Banjar adalah sebuah

bahasa Austronesia vang dipertuturkan

gleh suku Banjar di Kalimantan Selatan,
Indonesia. sebagal bahasa ibu,

Bma;u Banjar termasuk dalam
daftar bahasa dominan di Indonesia
Bahasa Banjar merupakan anak cabang
bahasa vang berkembang dan Bahasa
Melayu. Asal bahasa ini berada di provinsi
Kalimantan Selatan vang terbagi atas
Banjar Kandangan, Amuntai, Alabin
Kalua, Alai. dan lain-lain. Bahasa Banjar
dihipotesiskan sebagai bahasa Melayik,
seperti  halnva bahasa Minangkabau,
bahasa Betawi, bahasa Iban, dan lain-lain,

Selain di  Kalimantan Selatan,
Bahasa Banjar vang semula sebagai bahasa
sukn hangsa juga menjadi Sngua franca di
daerah lainnya, yakni Kalimantan Tengah
dan Kalimantan Timur serta di daerah
Kabupaten Indragini Hilir, Riau. sebagai
hahasa penghubung antar  suku D
Kalimantan Tengah. tingkat pemertabanan
bahasa Banjar cukup tinggi tidak sekedar
bertahan di komunitasnva sendirl, bahkan
menggeser (shifling) bahasa-bahasa orang
Davak., Bahasa Banjar juga masih
digunakan pada sebagian pemukiman suku
Banjar di Malaysia seperti di Kampung
Parit Abas, Mukim Kuala Kurau, Daerah
Kerian, Negeri Perak Darul Ridzuan.

Snchinduisiik, Sehuah Hajlan tintropologh Masyaraka! Banjar
di Pragar Terapang ol Baintan Habupaltgn Bomar Kelimanian Sclalan
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Bahaza Banjar banvak dipengarulu
oleh bahasa Melayu, Jawa dan bahasa-
bahasa Davak Bahasa Banjar mempunvai
hubungan  dengan  bahasa Kedavan
{(Brunei) vang terpisahkan selama 400
fahun dan bahasa Banjar sering pula
disebut Bahasa Melaya Banjar. Dalam
bahasa

ditengarai mengalami  kontaminasi dan

perkembangannya. Banjar
intervensi bahasa Indonesia dan bahasa
asing.

Bahasa Banjar berada dalam
kategori cukup aman dari  kepunshan
karena masih digunakan sebagai bahasa
sehari-hari  oleh  masvarakal Banjar
maupun oleh pendatang,, Walaupun teijadi
penurunan penggunaan bahasa Banjar
namun  laju  penurunan  tersebul  tidak
sangal kentara. Saail ini, Bahasa Banjar
sudah mulai diajarkan di sekolah-sekolah
di Kahmantan Selatan sebagai muatan
iokal. Bahasa Banjar juga memiliki
sgjumlah peribahasa

Bahasa Banjar memiliki dua dialek
utama, vakni Bahasz Banjar Dialek Hulu
dan Bahasa Banjar Dialek Kuala
Perbedaan secara fonelogis antara dua
dialek ini adalah perbedaan dalam bunyi
vokal, Bahasa Banjar Dialek Hulu hanva

menuliki {1ga macam bunyi vokal, yakni:

fa. 1+ dan . sementara Bahasa Banjar
Dralek Kuala memiliki bunyi-bunyi lebib
banvak- vaitu: /a. i, e, 0. dan /. Pemutur
Bahasa Banjar di Pasar Terapung Lol
Baintan yang berasal dari  kawasan
pahuluan  dapat  diidentifikasi  melalui
tutrannya. Ia cenderung mengganiikan
bunyi /o/ dengan /u/ atau bunyi /e/ dengan

Perbedaan sistem pengucapan dapal

dilihat pada tabel berikut:

N R VST - ——

y | Banjar |
feata , Banjar Finfuy |
luala |

Gemel {gemet/ feimit/
| Ember | /ember/ fimbir/ i
| Longor | /longor/ | Alungur/ '
e e S —— — |
Cocok feocok/ {cucuky I

| Kenceng | /kenceng/

.
I Sate | /sate/ | fsatif
i BT, e TECA Tl VA &
¢ Analisis Fakia linguistik dalam
Aspek Sosial-Budaya
Fakia linguistik vang ditemukan dalam
peneittian in1 berkailan dengan peristilahan
(1) pasar terapung, (2) jukung dan
kelotok. (3} transaksi jual-beli. (&)
kesopanan dalam transaksi. dan (3) bentuk
kata sapaan.
i} Pasar Terapung
Adalah sebush pasar tradisional khas
di kawasan rawa atau sungai pasang surut,

seperti di Banjarmasin dan  sekitarnva.

=1 ii i G b It v T g 4 kA i
Emolinguialik, achuah Rajian fnlropolod Masgs

di Pasar Terapung kot Baintan Kabupalen Soniar Kelimantan Se
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Sarana utamanva adalah perahu vang
dizsebut jukung atau kelotok . Aktivitas
pasar terapung lerjadi di pagi-pag: buta
sampai  sekitar pukul 900 pagi. Cin
khasnya adalah bahwa para pedagang
bergerombol secara fidak teratur. Bila
mereka melihat ada calon pembel,
biasanva  juga  menggunakan  alal
transportasi yang sama, vakni jukung atau
kelotok.  Yang mengzunakan kelotok
biasanya  rombongan. vang  umumnya
pengunjung  dari  jauh atau  disebut
wisatawan, Bila dagangan belum habis
terjual, para umumnva menjajakan
dagangannyva  menvusui  sungal dan
mendatangi  sumah-romiah  penduduk  di
tepidil sungai. Umumnya para pedagangy
adaiah perempuan setengah bava: sebagian
juga perempuan agak fua namun masth
kuat mengasuh jukunhnya. Ditemukan
juga, sistem barter atau pertukaran barang
dengan barang Walaupun sistem barter
masih - berjalan,  transaksi  jual-beli
selavaknya jual-beli dengan menggunakan
uang. Barang vang ditukar terlebih dahulu
dikalkulasi dengsn rupiah. Bila harganva
camip, maka  fransaksi  dilakukan 1anpa
menambah vang. Bila ada sehsih harga
pembell atau  penjual harus membayar

selisih harga ity

2} Jukung dan Kelotok

Jukung adalah perahu kecil, yang
kapasitas ;Tenumpangnya salu sampal liga
orang. Selain digunakan untul, berdagmig
di sungai atau di pasar terapung, jukung
seringkali digunakan untuk bepergian ke
pahamaan  (sawah/ladang) sebaga  alal
transportasi. Karena ukurannya vang Kecil,
maka jukung dapat digunakan untol
menyuswi saluran air ukuran kecll atau
batang {anak sungai) hingga areal yang
cukup jauh dari perumahan penduduk
Digunakannva jukung ini karena unfuk
menufu areal persawahan atau ladang,
petani tidak dapat menempuhnya denga
alat transportasi darat seperti sepeda /infak
atann sepeda motor. Cara menggerakkan
jukung ini adalah dengan cara mengavuh,

Kelotok adalah sgjenis perahu vang
ukurannyva lebih besar dar judumg, dan
digerakkan dengan mesin dan dilengkapi
kemudi. selavaknya kapal motor modern
seperti speed boat. Kelotok int dirancang
untuk mengangkui orang atau  barang
dalam jumlah/ukuran besar. Fungsi kelotok
ini {(a) untuk mengangkut barang, dan (b}
univk mengangku! penumpang. dan atau
(c) pabungan dan keduanya. Barang-
barang vang dapat diangkut, selain barang-

harang dagangan (hasilpertanian/

Sinolinguisiik Szbash Rajian fintropologl Masyarskal Henjar
di Pagear Terapung ok Bainlen Kabopaten Panjar Kalimanion Selalan
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perkebunan), barang-barang hasil kerajinan Transaks) jual beli berangsung di

dan pertukangan, Pendek kata, semua jenis sungal. Agak susali membedakan mana

barang vang dapat diangkut dengan mobil, pembeli—dan mana penjual, sebab para

dapal pula diangkut dengan kelotok pedagang f{erlihal  sekaligus  menjads
pembeli.

&% G R
3) Transaksi Juak-Beli Wakiu ferbaik melihat kemegahan

Observast  dilakukan  pada  bulan - . |
pasar i adalah sasl musim buah jeruk

Oktober 2013, biasanva pad 1 ;
Jkiob ] pada bulan atau rambutan aniara Seplember hinggn

Oktober-November  bertepatan  dengan "
{rktob pat; = Desember. Namun savangnva kini musim

musim  jeruk. Panen jeruk  berlimpah ;

tuah kerap tidak menentu karsna sama

sehingga warga desa  beramai-ramai , : ;
ke 5 dipengaruhr trdak menentunyva 1kl panas

menjualnya ke pasar, Mereka juga menjual - L
- - v qan nujan saat i,

kue  iradisional, makanan, kebutuhan — ;
> e Sdnap, Namun bukan berarti di luar bulan di

pokok seperti beras. minvak kelapa hingea e T e o T
i E * e atas Kia 11(IFI.|L 53 ke ]_FI]&:lT Srsaeput,

paloa Sunasana pasar pagl Hu beruk . . .
palcquart, Suasana pasar pagi iy berubah Hanva saja tetap diperhaiikan bahwa pada

ramai. Menuju pasar terapung di desa ini
‘ SEP RpE musim panen padi suasana pasar relatif

membutuhkan waklu tempuh selama satu T = -
; lebth sepi, karena para warga dan

jam  perjalanan  sungar  dart Kota N o
’ e & pedagang lebih banyak menghabiskan

Banjarmasin, Kalimanian Selatan. Jalur ; _
waktu di sawah atau ladang,

darat bisa ditempuh mengounakan sepeda = ; o
A ’ e &8 e Faktor musim yang fidak menentu,

molor, dengan wakiu tempuh sama. namun s ; ;
Saia F ; kualitas dan kuantitas panen hasil alam

tebih berkesan melewati jalur sungai, g o
= turul mempengarulu siluasi pasar. Selain

Pasar dimulai sekitar pukul 08.00 . , '
- itn, pasar juga dihantam oleh pergeseran

menempall ruas Sungai Marlapura Pasar i
: = budava sungai ke budaya dai

mulai  berdenyut  ditandas  dengan iip ;
' o -l Ciri-ciri para pedagang adalah sebagai

kedatangan para pedagang vang mengavuh . :
S8 pard pedagang yang i berikut: {a) umumnya perempuan, (b)

jukung satu persatu  berkumpul menuju e ; ;
Ll LR | -I memakai jukung. (¢} memakai salungkai

salu tink. Yang umik adalah pasar ind s U oo . ;
s (lulup kepala dan kam), (d) memaka

bergerak ahas larut menyesuaikan arah : : ;
- tanggui  (semacam caping  bila  {erik

arus sungai dan puncak keriuhan pasar

berlangsung sekitar pukul 09.00,

iH, Szbuah

sk Baintan |

' ' NN
i Masgnrakat

pupnten I-“ Har "mll""” ARl EE
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matahari  mulat  membakar), dan  (2)
memakai tapib atau sarung.

Barang-barang atau produk-produk
antara lain (@) daun gumbili (daun
singkong} , (b} susupan (supan-supan). (c)
benih atau pohon lombok sakumpul. (d)
keladi (talas), {e) daun psang, (£) nyiur. (g)
kanglang, (h) . telur itk (1) beras, (k}
fombok, (IMtarung, {m) waluh. (n} pisang
mantah {untuk sayur} kalakai, dan {0)
buah-buahan (ketapi, limau, jambu biji.
pisang mahuli, rambutan, dan sukun).

Cara jual-beli atau fransaksi adalah
dengan mengikuti svariah Islam. yakni
mengikuti tata cara vang menyangkut dan
syaral dan rukun jual-beh, Pertama, adanva
penjual dan pembeli: kedua, adanya barany
vang diperjual belikan {dapat
diserghterimakan): kesepakatan  akan
harga Terakhir ditutup dengan ijab-qabul
Dalam  transaksi  jual-beli  digunakan
Bahasa Banjar,

Contoh percakapan datam transaksi
dalam jual-beli adalah sebagai berikut:
Percakapan antara pedagang dan pembeli

Pembeli - Cil, barapa pisang
satundun 7 / Bibi. berapa pisang |
tandan 7

Penjual 1 Nukan samunyaan.
murgh pian 7 Beli semuanya.
Al anbuker,

Pembeli; Barapa tadih, kada larang

kalu? / Berapa jadinya, tidak mahal

kan-*?

i;enjua! : lima belas ribu ribu

rupiah aja satundun/ lima belas ribu

setandarn.

Pembeli : kada kurang lagi kah

cil? Tidak bisa kurang, bi 7

Penjual © ivaam nak ae. kalau
baburung sakalotok
kumnurahi lagl! iva nak,
jika beli semua, satu
klotok lebih murah.

Pambeli © Nang ngini berapa?

Penjual :  saratus nibu nah, kawa

gasan salamalab, 3 hari masal

samunvaan./, Rp 100.000. buat

selamatan. 3 hari lagi masak

Senua..

Pembeli: Bisa kuranglah,

Pemual:  Ayu ja spuluh ribu jadi

Rp. 90.000,-

Pembeli: Ulun nukan samuanva../

sava beli semuanva

Penjual:  Avu ja. Nah, jual lab/ ok

jual va. (akad)

Pembeli: Tukar. cl @/ bell bl

ya,.{akad)

Setelah kesepakatan harga. pembeali
memilih barang sesuai dengan keinginan,
dan  kemudian penjual memindahkan
dengan klotek pembeli lersebut Penjual
menverahkan barangnya dan pembeli
menerimanya.

adalah:

Percakapan  berikutnya

Stnohmdmadik, Sgbuah Kajan {niropologl Masyaraksl Banjer
di Pasar Terapung ok Bainian Babupalen Hanjar Balimantan Selaten



Penjual : {(sambil menverahkan N
barang, mengatakan) Juallah. -
Bembeli:  {sambil menyerahikan
uang, mengatakan) Tukar cil lah.

e

T e vae, JIERNT, Pt TR
- s C s ; _ Kai {iu areK ) -+
Transaksi jual-beli di atas dilandasi '
oleh syariah Islam. Yang paling tampak Nin {Hﬁﬂﬂk}
dari avariah ini adalah divcapkannva ajab-

gabul: jualiah oleh penjual dan fwkariah !

oleh pembeli. Hab-gabul seperi i selain Abah {d}ﬂlﬂ =
ditemui dilakukan oleh masyarakat Banjar ) ‘

di Pasar Terapung, juga dilakukan di Uma (ibu)
pasar-pasar radisienal lain di darai, di loko &

milik orang Banjar. di kios-Kios, namun |

jarang ditemukan digunakan pasar modern Kalealk < ULUN

(toko swalavan dan mall).
d. Analisis Fakia Linguistik dalam

Azpek Sesie-Paikologis Penutur |

Sistemn Kekierabatan .
Masvarakat  Banjar sangat Anak

menghargal betapa pentingnva  keluarga

dan kerabat, Sistem kekerabatan dalam

masyarakat vakni: Cucu

¥

Waring
& Buvut
|
Sannsd l
Sanggah
Intah/Muning

T

Sinotinsuisiitk, Szhoah Kajion Aniropolodl Masgorakal Bonjor
TPasar Terapund kok Bainlan Kabupaten Banjar Ralimantan Selalnn

[}
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Seperti sistem kekerabatan

urmuinya, masvarakal Banjar mengenal

istilah-istifah tertentu sebagal panggilan
dalam kelvarga, Skema di samping
barpusst dari ULUN sebapal penyebutnvia

Bagl ULLIN juea terdapat panggilan wituk

saucara dari avah atau ibu, saudara tertua

disebut Judak, sandara kedua disebut Gulu,
saudara beributnva disebut Twha, saudara
tengah dan aysh dan ibu disebut Angah.
dan vang luinnva biasa disebut Pokaer

(paman) dan Makacil (bibi), sedangkan

termuda disebut Busw. Untuk memanggil

saudara dari kai dan nin sama saja, begilu
pula untuk saudara dai,

a) Disamping istilah di atas masih ada
pula  sebulan Iainnya, yaihi;
mitagrie (suami [/ isten dan anak
ULUN)

b)Y pewarangan (avah [ ibu dart minantu)

c) miniwha {ayah / ibu dari suami / isteri
ULUN}

d) mintuha lambung (saudara mintuha
dari ULUN

e) sabunglkut {orang vang satu Datu
dengan ULUN)

By mamering {sebulan  wmam  untuk
sandara avah/ibu darit ULUN)

o} fomanakon (anaknya kakak / adik dasi

LIy

h) sapupu sokali (amak mamarina dari
ULUN)
i} maruoi (isteri sama isteri bersaudara)
iy ipar (saudara dari isteri / suami dari
ULUN)
k) panjulaknyva  (saudara  termwa  dari
ULUN)
) pambusunya (saudara terkecil dan
ULUM)
m} hadangsanak (saudara kandung)
Penggunaan  istilah - isulah
kelcerabatan di atas tidak terbatas dalam
lingkungan keluarea dan kerabat Dalam
pemakaian sehari-hari, {fermasuk
pemakaian di kawasan Pasar Terapung
istilah-istilah kekerabatan dipakai oleh
para penutur  Bahasa Banjar  yang
sebenamya tidak ada ikatan kekeluargaan
atau  kekerabatan. Dalam percakapan
berikut  terlihat  penggunaan  istlah
kekerabatan, namun antara penutur dan
lawan tuturnya bukan kerabat atau

keiuarga,

Perilaku Bertatur
Dalam  kedudukannya
bahasa daerah, bahasa Banjar berfungs:

sebapai

sebagai: (1) lambang identitas daerah
Banjar, (2} lambang kebanggaan daerah
Banjar. dan {3} alai komumkas1i dalam

keluarga dan masyarakai Bahasa vang

Elnclingilslik, Sgbuah Hajian fhiropoloni Mazgaralkat Bawer
i Pazar Terapdng bok Bainten Habopaten Bonjar Halimantan Selaian
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digunakan di kawasan Pasar Terapung

adalah Bahasa Banjar. Bahasa Banjar

dipergunakan oleh Suku Bamjar vang

mendiami  hampir  seluruh

Kalimantan

Wilayah

Provinsi Selalan. Bahkan
{ersebaar secara luas sampai ke daerah —
dasrah pesisir Kalimantan Tengah

kalimanian Timur, Sumatera seperti di
Muara Tungkal, Sapat dahn Tembilahan
juga di daerah — daerah MNegara Malavsia,
Bahasa Bamar ini dibawa oleh perantau

orang - orang Banjar.

e. Pengeunaan Bahasa Banjar dan

Perilaku Berbahasa : Kasus di Pazav
Ferapung

Dalam Bahasa Banjar tdak ada
tingkat tuiur. Perilaku berbahasa sopan
ditunjulkkan dengan penggunaan kata ganti
orang pertama uw/up dan kata ganti orang
kedua pian serla kata ganli orang ketiga
sidin.  Untuk  memanggil orang vang
seumur boleh dipangeil diam, boleh juza
menggunakan Rata aku untuk menunjuk
diri sendmri. Sedangkan untuk menghormati
atau memanggil vang lebih tua digunakan
kata pian. dan kata w/un untuk menunjuk
dinn sendini, Hal ini dapat dilihat dari
percakapan di aas, vang menggunakan

kata wlen dan pian,

f. Representasi Kebudayaan dalam

Bahasa di Pasar Terapung

Addnva  informasi keseniusan
pemerintah setempat untuk menjaga tradisi
bertahan, tenty

pasar Terapung tersebut

dengan sudul pandang memjaga budava

dan mengembangkan selior pariwisata
MNamun vang juga menggembirakan adalah
kenyataan bahwa sekitar 300 orang pelaku
pasar lerapung tersebut memang, terlepas
telah

dari budava vyang mengakar,

membuluhkan  pasar  lerapung  untuk

memudahkan kehidupan mereka sehari-
hari, Penduduk

Derirm

akan dengan  mudah

nsaksi di lokasi berdekatan

yang
dengan tempat tinggal mereka, lanpa perhs
repot-repol pergl ke pasar. Selain jauh dan
pertu biava, harga di pasar terapung Juga
dirasakan lebih murah 50% dibandingkan
dengan harga di pasar darat. Hal ilu bisa
dimengerti, karena tidak

mungkin perlu

adanva  fransporiasi  vang  memerlulkan

bahan bakar unfuk mengangkul barang

dagangan ke pasar, Kalaupun pemerimah

kKamudian memuiuskan untuk membangun

jalan di sepanjang Sunpm  Martapura,
sebagaimana vang terjadi di sepanjang

Sungai Kuin, namun penduduk  masih

merasa bahwa nnﬂlﬂiﬁ pasar

terapung

masih tetap akan beslangsung terus, bukao

Einciingiialiil Schuah Rejian
di Pasar Terapund Lok Boinlan Hebapelen

fniropolodl Margarahat Panjal

Ponjar Kal

milan aginlan

Homear s | 274
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karera alasan pariwisala saja, melainkan
kargna memang pendudyt
membutuhkannya, sebagaimana  alasan
diatas,

Diari sisi pariwisata, memang terlihat
adanva  perhatian  pemerintah  setempal
untult menyediakan fasilitas vang dapat
menunjang,  seperti

dibangum pada tahun 2004/2003, Penduduk

dermage  yvang

setemipal, menurut penulik perahu, bahkan
juga sudsh menvediakan rumah  kalau-
kalau ada wisatawan yang ingin menginap.
Termasuk juga penviapan makanan, jika

diperlukan,

Simpulan

!. Penggunaan bahasa di pasar terapung
dan penggunaan bahasa dalam ranah-
ranah sosial sama dari  sepi tataran

fonologis dan semaniis.

I3

. Perilaku penggunaan bahasa Banjar di
pasar terapung menurjukkan gejala vang
ik Keunikannva dalam penggunaan
terikat oleh waktu. Penjual dan pembeli
sama-sama ingin menvelesatkan

kegiatan jual-beli mercka dengan bahasa
vang bersifat persuasif dan ringkas,

3, Unser-unsur budaya vang muncul dalam

tuturan atau hinghungan pasar terapung

berhubungan dengan nama-nama alat

transporiasi, hngkungan alam/fisik. dan
lingkungan sosial,

4, Pasar terap?mg merupakan tempat jual-
beli yang khas. tradisional dari sarana
pendukung., penjual dan pembeli. dan
walkiu, serta sistem transaksi di lokasi
pasar itu sendiri. Ini semua membentuk
kode budaya khas pasar terapung.

5. Penggunaan Bahasa Banjar di Lokasi
Pasar Terapung selain dapat  dikaji
secara linguistik. dapat juga dikaji dari
sudut pandangan etnolinguistik, Kajian
antropologt  dalam  kaitan  dengan
penggunaan bahasa menunjukkan bahwa
ada hubungan wang terepresentasikan

sanpai erat antara bahasa dan budaya,
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